Kallen:

「ちょうともう……！　あなたもなんとか言ってよ」

My translation: Hey wait minute…! Please say something to them.

Choice:
· Triangle: カレンの言う通りだ (It’s as Kallen says.)

· X: 正直、まんざらでもない (Frankly, you’re not as displeased/ angry as you try to look.)

Choose: Triangle

Rai:

「カレンの言う通り、遊びじゃない」

My translation: It’s as Kallen says, we aren’t playing around.

Kallen:

「ええ。　あなた自身の大切なことだものね。　少しずつではあるけれど、記憶には近づいてきている気がするし」

My translation: Right. It’s so that we could get back your important thing. Although it’s only little by little, I feel we are getting close to your memories.

Rai:

「ああ。　今後も頼みたいんだ」

My translation: Yeah. Please help me from now on as well.

Kallen:

「もちろん。　御世話係主任の役目は果たします」

My translation: Of course. I will fulfill my duty as your official helper/caretaker.

Rivalz:

「んだよ、結局、仲いいじゃん」

My translation: So, in the end, they are on good terms.

Shirley:

「ねえ？」

My translation: Right?

Kallen:

「だから、そういうとこばっかり掘り下げないでよ……」

My translation: Please stop just delving into places like that… (Unsure)

Milly:
「はいはい、その辺で解放してあげなさい。　生徒会は遊び場じゃないし、仕事はたっぷり残っているんだから！」

My translation: Fine, fine, we’ll leave aside that area. Since, after all, the student council isn’t a playground and there’s still lots of work left to do!

全員 (Everyone):

（この人がそれ言うか！？）

My translation: (Thoughts) This person of all people is saying that!? (Gotta agree with them there)

Location: 庭園: Garden
Kallen:

「ほんとにもう、みんないい気なものね」

My translation: Really now, everyone is so easygoing.

「でも、冗談抜きであと少しで思い出しそうな雰囲気はあるんじゃない？」

My translation: However, wouldn’t remember a little better in a more serious atmosphere? (Unsure)

Rai:

「そうかな？」

My translation: You think so?
Kallen:

「この前、あなた自分からゲットーを見てみたいって言ってたでしょう。　あれも記憶に関係あるんじゃない？」

My translation: Before, you said you wanted to see the ghettos yourself. Isn’t that connected to your memories?

Rai:

「……確かに」

My translation: …Certainly.

Kallen:

「次は、眺めるだけでなくて、実際に歩いてみる？　シンジュクゲットーとか」

My translation: This time, instead of just looking, would you like to actually walk through it? Through Shinjuku ghetto?

Rai:

「そう、だね……」

My translation: Yes, I suppose…

Kallen:

「じゃあ、決まりね」

My translation: Then, it’s decided.

Narration:

カレンや生徒会の仲間との日常は、まるで僕が記憶を失う前からここにいたのではないかと錯覚させる。

My translation: This daily life with Kallen and my friends in the student council, it makes me feel as the “I” that was here from before I lost my memories is just an illusion.
しかし、ぬぐえない違和感。　常に抱える自らへの疑問。　それを解消するには、やはり前に進むしかないか。

My translation: However, this uneasiness can’t be wiped away. I’m always having questions/doubts about myself. To get rid of this, do I have no choice but to advance forward, as expected?
Scene End.
